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It cannot be too much emphasized that Greek is one language,
and not a series of distinct languages. If one wants to learn
Greek, it does not really matter whether one begins with
Homer, with Plato, with the New Testament, with the Romance
of Digenis Akritas, or with Kazantzakis.

Browning (1969: 10).



>uvdemvioal & T Kiuwvi noiv 0 “lwv mavTanaoiv UEIDGKIOV NKWV gic
ABNvac £k Xiou napa /\aoueéovn KO(I TV onovéwv vsvouevwv
MTOEOKANOEVTOC Qoal KA GOO(VTOQ oUK andWg, EMAIVEIV TOUC TTPOVTOC WC
deCiwTepov OeuioTokAEoug. (PI., Cim. 9.1)




>uvdemvioal & T Kiuwvi noiv 0 “lwv mavTanaoiv UEIDGKIOV NKWV gic
ABNvac £k Xiou napa Aaoueéovw KO(I TV orrovéwv vsvouevwv
MTOEOKANOEVTOC Qoal KA GOO(VTOQ oUK andWg, EMAIVEIV TOUC TTPOVTOC WC
deCiwTepov OeuioTokAEoud. (PI., Cim. 9.1)

O’lwv A€el mwe, 0TV ATV TTOAD VEOC Kol EQTOoE oo TN Xio oTnv ABNV,
deimvnoe uadi ue Tov Kiywva oTo otiTI TOU AGKOUEDOVTR, KI pOoU EVIVOV
omOVOEC, MAPOKAAECOV TOV KIUWVO VO TOOYOUONOEI EKEIVOC TOPOYOUONOE TTOAU
KOAG KI 0001 NTOV EKEI TOV EMOIVEOXV OOV TTI0 IKGVO omd ToV OeuioToKAN.[1]

[1] MeTappaon: MeTappaoTiKA Ouada K&kTou, Ekdooeiq K&kTog, ABAva 1993.
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“carry-overs”: “words in Modern Greek that by virtue of the
accidents of history are virtually identical to their corresponding
Ancient Greek forms and thus unchanged over millennia in

both meaning and form (except for the realization of the
accent), e.g: anemos ‘wind’, énatos ‘ninth’, kalos ‘good’,
kodsmos ‘world’, meta ‘after’, moénos ‘alone’, nomisma ‘coin’,
ndmos ‘law’, 6Gnoma ‘hame’ among others.”

Joseph (20006)



“One would be hard pressed to find similar cases [of
carry-overs] between Old English and modern English,
or between Latin and Romance languages, although
these may rather isolated cases, caused by the
iIncidential lack of linguistic change.” (Joseph, loc. cit)
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avBpwroc, apiBuoc, ypdow, padnTtic, B€og,
A0eAPOC, AOEAPNA, KICOGVOUOI, EPXONAI,
Avaykn, apxn, YEAGW, ipAvN, EpyGlopai, OEAW,
B&vaToc, Kivouvoc, HEyebog, Vikn, vouilw, 0d0c,
ovou&{w, OTI, TEiBw, TARO0C, TTOAUC, PWVA,
WOTE.



ELEFTHERIADES, MODERN GREEK WORD
FORMATION, 1993, 7SS

Ancient Greek words that “are inherited from Ancient
or Medieval Greek” and “still retain their original form
and meaning, but with an appropriate adjustment to
the phonological system of Modern Greek,” e.g.
oKoUW, &vepoc, GvBpwIiog, aplBuocg, YP&Pw, uadnTNnC,
oupPavoC, 6eoc, UEAI, Umvog, Ppwe etc.



The original Ancient Greek words are often retained in
derivatives and compound words or are used Iin
specialized vocabulary, e.g. words containing the
MTOXAGIO-, SUCh as TTOAXIOTIWAEIO, TTOAXIOYPOPIC,
nmopnaAaiog (the MG form is ToAiog).



Ancient Greek words that retained their original
form, but changed their meaning, e.g. aoTeiog
“funny” (AG “urban”), doulelw “work” (AG “be a
slave”, dpouocg “road” (AG “race, running”), KO&TOC
“state” (AG “strength”), TOpavvoc “tyrant” (AG
“master”), oxoAn “school” (“leisure”), TaxudpPOPOC
“postman” (AG “fast running”), meteivog “rooster”

(AG “winged”), you, maideliw



Ancient Greek words that changed their meaning and
subsequently replaced other Ancient Greek words. An
example is &Aoyo, which was originally the neuter form
of the adjective ahoyog “illogical”, and replaced the
word immoc horse.

Other substitutes of this kind: méw (< UMTGyw), KPOOT (<
KPG&OIC), NATI (< OUPGTIOV).



Ancient Greek words which “have been modified
morphologically and phonologically, but have retained
their original meaning,” e.g., dA&TI, AVTPAC, YIOC, dIVW,
KOBw, EANIX, UNTEPX, TTGIOL, XEPI, XEIWWVAC, TIEPTW etc.



The original AG words may occur in “compounds,
derivatives in specialized vocabulary”, examples
including: inmmoc “horsepower”, in addition to the
element inmo- in MG words such as ImmoTng,
IMTOOPONIO, IMTMOTTOTAPOC; OIVO- in words such as
OIVOTTIWAEIO, OIVOTIVEUUX, OIVOAOYIC; IXBU- in words such
as 1XBomwAegio, IxOuayop&, IXOOTPOWYEIO; &PTO- in words
such as apToTmolEio, GPTOTTWANC etc; oPOBaAuO- in words
such as oPBAUIGTPOC, OPOBOAUCTTIATN.



The so-called avTiddvelx, or “foreign words of Greek
origin,” e.g. kavarée, which goes back to AG
Kwvwtieiov “bed or litter with mosquito curtain” (cf.
MG kouvoum “mosquito”), which first entered Latin as
conopeum “mosquito net” and afterwards French as
canapé “sofa”, subsequently reentering Greek as
Kavarméee “sofa”.
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mxIdeuw, OOUAEUW
=
AvOPWIOC, KPEOC, EXW, YP&DW, EYW

ApK®: "TENOC KaTEANEEV gic TRV OAY. «Elpal EMOPKAG, EMXPKQD,
PO&VW», TNV OTToIaV SIXTNPET PEXPI OANEPOV: APKET KOt UicX
EKAOTW TEXVN £IC TO TPEPeaBai Zev. Kip. Maud. 8, 2, 15."
(AvOpIwTNng 1960: 29)



Ne€Ikd TNC KoivAe NeoeAAnvikne (AKN)

EXW, KUK, YEAGW, KPEXC:
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Ne€Ikd TNC KoivAe NeoeAAnvikne (AKN)

MTaIdEW:
[0XpX. MOIOEUW ~QVATPEPW, EKTTCHI 0sUW (N CNUEP.
ONM. MOV.)]

OOUAEUW:
[EAVOT. OoUAEUW, OPX. ONJ.:  EINaI OKAGRBOC ]



Buuog

Ne€IkO TnNe Koivne NeoeAnvikng (AKN):
EVTOVN OUOOPECKEI

Liddell, Scott & Jones (LSJ):
soul, spirit;
desire, appetite;
mind, temper will;
the seat of anger, anger, wrath

MTPOOPEPW: [AOY.: 1, 2: apX. MPOCPEPW:- 3: oNUO.
VOAA. S Offrir]
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CLASSES OF WORDS/AG TEXTBOOKS
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MEUTIW [pEMbo] -opai P a0p. EMEuwa, KITKPEUQ.
mEUWEL, TTRO. xOP. MEUPONKX, KTTRXPEUD.
meU@OEi - (AOY.) OTEAVW. [AOY. < GPX. MTEUTTW]

XPPOTEPOI -£C -0 [amfoteri]: (AOY.) Kol o1 U0, K
0 EVOC KO 0 GANOG. [AOY. < GpX. AUPOTEPOI]

0100KaAOC O [Oidaskalos] OBnA.: (AOy.)
OGOKOAOC. | | [AOY. < axpX. O10GKOKOAOC]



EXW, AKOUW, PIAOC, KPEXC, UEN, Avepocg, MG, VEOC,
UIKPOC, VW, oUupavoe, Kakog, koopoc, uovoc,
EEVOC, VOUOC, TTPWTOC, TPEXW, TEAOC, XWP, TPOTTOC,
LEXPI, VIK&W, TTAOUCI0C, OKI&, TPITOC, TETKPTOC, TPIC,
TPOC, PWC, TTWC, TI, COUK

avOpwrroc, apiBuoe, yp&ow, uaxdnTnc, Bgoc,
A0sAPOC, AdEAPN, ioO&VOUTI, EPXONA,

avaykn, apxn, YEAGw, EiPAvVN, Epy&louai, OEAW,
OavaTog, Kivouvoc, NEyebog, Vikn, Vouilw, 000,
ovoualw, OTl, MeBw, MARBoC, TOAIC, PWVA, WOTE.
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Oe€ pou! Mou péveic; Ti mveic; To OVOouG oou;
Ovopdalopai MeETpoc. Exel moAoUc pidouc. Exw
U0 axdeApouc. Ti Exelg; T €xel 0 PINOC OOU;
‘Eneoe Ko €xel TOAU aiiuc. ‘Eyive ogiopoc.

[MoU pévete; Ti veEx; Ti miveTe; Exw moANoUC
(piAouC.

-To ovou& oou;

- Qupavia



Units 1-5 contain a number of Ancient/Modern Greek words. Try to read the following words
according the Modern Greek pronunciation rules.

XaipeTe, 0 Biog, 0 Adyog, 0 PIAOC, 0 PINOCOPOGC, 0 YewPYOC, 0 Xopoc, Aéw (Ancient Greek A&yw),
VP&PW, 010&0KwW, AOvw (Ancient Greek ADw), pEpw, PUAK(Y)w (Ancient Greek QUAKTTW), K, O
vouoc, o Utvog, o poBog, o Tpdmoc, o OAUOC, 0 TUPAVVOG, 0 BGvaTog, 0 NAIOG, BauuGlw, 0 GOAOC...
(Weileder & Meyerhofer 2006: 16)

If someone knows Ancient Greek, it seems that he can also understand some Modern Greek, at
least the numbers:

TETPAKOOIO! ~ €IKOOI ~ TPEIG — BUO — EVOEKX ~ E&I - EVVIK — EKATO ~ EBOOPNVTX ~ BIGKOTIO! ~
TPIGVT — TEOOEPEG — EVOG — OXTW — MIK
(Elliger & Fink 1986:198)
Guess the meaning of the following dialogue!
BAEME! EKel €ivau pick PiKpPr, dAA& KA BIBAIOBAKN.
[Mou;
Ekel, amévavTti 0To oT&OI0V. BAETEIG;
Nai, BAETIW.
OEAeIg VO TTOG NEOK;
Ox1, 0ev BEAW. (Weileder & Meyerhofer 2006: 16)
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CINLU/VALD §

Eida auTov ouxva oto oTxd10 Tou Movaxou.

‘Exw moAoucg adeppouc. Evac eivail 010 0KXAOC, EVOC
PETIOPTEP...

EKEl amEvavTl TO OTAOI0V

PEIOWAOC
Ti oe puéAel (= Was geht's dich an?).
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